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DECISION 

On issuing the Regulation on Organization and Operation of 
Vietnam Atomic Energy Institute 
MINISTER 
OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 
Pursuant to Decree No. 20/2013/ND-CP dated February 26, 2013 by the Government on defining the functions, tasks, powers and organizational structure of the Ministry of Science and Technology;

Pursuant to Decision No. 301/QĐ-TTg dated February 27, 2014 of the Prime Minister on issuing the list of public administrative agencies under Minister of Science and Technology;
Pursuant to Decision No. 30/QĐ-TTg dated January 06, 2016 of the Prime Minister on organization and operations of Vietnam Atomic Energy Institute;
At the proposal of the Director of the Department of Organization and Personnel and Director of Vietnam Atomic Energy Insitute,
DECIDES:
Article 1: The Regulation on Organization and Operation of Vietnam Atomic Energy Institute under the Ministry of Science and Technology is issued enclosed herewith this Decision.

Article 2: This Decision will be put into effect as of signing and will replace Decision No. 1062/QD-BKHCN dated May 15, 2004 by the Ministry of Science and Technology on issuing the Regulation on Organization and Operation of the Vietnam Atomic Energy Institute.

Article 3: The Director of Department of Organization and Personnel, Director of Vietnam Atomic Energy Institute and leaders of related agencies are responsible for implementing this Decision.
	Cc:

- As in Article 3;
- Official Gazette;

- Archived in the Office, Department of Organization and Personnel.
	THE MINISTER
Chu Ngoc Anh 
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REGULATION 

On Organization and Operation 
Of Vietnam Atomic Energy Institute 
 (Issued enclosed herewith Decision No. 1458/QD-BKHCN dated June 07, 2016
 by the Minister of Science and Technology)

Chapter I

FUNCTIONS, TASKS AND POWERS
Article 1. 
1. Vietnam Atomic Energy Institute (herein after called the Institute) is a public administrative science agency under the Ministry of Science and Technology, which assists the Minister to fulfill State management functions of basic research, application research and organization of activities which apply research results in the atomic energy field; provides technical assistance for the State management on the atomic energy, radiation and nuclear safety; organizes training, provides services in the atomic energy field as stipulated by laws. 

2. The Institute has an international transaction name of Vietnam Atomic Energy Institute (abbreviated as VINATOM).

3. The Institute has its legal status, own stamp and can open accounts at the State Treasury and Bank to operate and have transactions as stipulated by laws. The Institute has its head office at 59 Ly Thuong Kiet Street, Hoan Kiem District, Hanoi City.

Article 2. Tasks and powers
1. Carrying out scientific research for the formulation of policies, directions, strategies, planning, development plans in the atomic energy field; participating in the formulation of legal documents and coordinating in the implementation of mechanisms and policies in the atomic energy field. 
2. Carrying out basic application-oriented research in the atomic energy field. 

3. Fulfilling national scientific and technological tasks in the atomic energy field. Participating in appraisal of technological, economical and techniques of national projects and programs in the atomic energy field when required and as stipulated by laws.

4. Fulfilling roles of the national independent agency which provides technical assistance on examining and ensuring quality of works and equipment, ensuring nuclear safety and security and environmental protection for the nuclear power development program. 

5. Studying, implementing technical applications of nuclear and radiation technologies in branches and fields of the country; carrying out researches and developing new and high technologies in the atomic energy field.

6. Studying, absorbing, mastering and developing sciences and technologies in the construction and operation of nuclear power plants relating to nuclear power plants.
7. Carrying out training on PhD degree and linked training on post-graduate degree in the atomic energy, fostering professional knowledge and skills on the atomic energy as stipulated by laws. 

8. Providing scientific and technological services; transferring results of scientific and technological researches into production, implementing pilot experiment and production on the basis of applying scientific research results within the assigned functions and tasks.
9. Carrying out production, business, import and export of products and technologies in the atomic energy field as stipulated by laws.

10. Providing consulting services on preparing projects; monitoring and inspecting; appraising designing and estimation documents of investment programs and projects and construction works in the atomic energy field as stipulated by laws.

11. Carrying out international cooperation activities; joint-venture and linkage activities with foreign and domestic organizations and individuals on scientific researches, deploy and apply high technologies and conduct human resource training in in the atomic energy field.

12. Carrying out information and advocacy activities appropriate with the  assigned functions and tasks; developing and operating the Institute’s electronic portal; disseminating publications and information on science and technology specialized in atomic energy as stipulated by laws.

13. Organizing or coordinating to organize domestic and international conferences, workshops, discussions and exhibitions in the atomic energy field within the assigned functions and tasks.

14. Managing scientific and technological tasks within the Institute’s authority as stipulated by laws.

15. Managing and organizing the implementation of projects on investment and capacity building within the Institute’s authority as stipulated by laws.

16. Managing the organization, personnel and laborers; assets, financial resources, facilities; dossiers and documents of the Institute according the delegated authority of the Ministry and as stipulated by laws.

17. Carrying out other tasks assigned by the Minister. 
Chapter II

ORGANIZATIONAL STRUCTURE AND WORKING MECHANISM

Article 3. Leaders of the Institute
 1. Leaders of the Institute consist of the Director and not more than 04 Deputy Directors. 

2. The Director of the Institute is appointed, dismissed by the Minister of Science and Technology and responsible to the Minister for the Institute’s entire organization and operations.

3. Deputy Directors assists the Director with the Institute’s work; are allowed to make decisions on issues under their assigned management scopes and responsible to the Director and to the laws for their assigned tasks. The Deputy Directors are appointed, dismissed by the Minister of Science and Technology based on the Director’s proposals. 

4. In case the Director is absent, one Deputy Director is authorized to manage and deal with the Institute’s work on behalf of the Director.

Article 4. Organizational structure 
1. The Office;
2. Division of Planning and Science Management;
3. Division of International Cooperation;
4. Institute of Nuclear Science and Technique;
5. Institute of Nuclear Research;
6. Institute of Rare Radiation Technology;
7. Ho Chi Minh Nuclear Center;
8. Center for Radiation Technology Research and Development;
9. Center for Applying Nuclear Techniques in Industries;
10.  Center for Non-destroyable Assessment;
11. Hanoi Radiation Center;
12.  Center for Nuclear Training.

The Office and administrative units under the Institute mentioned from Point 4 to 12 of this Article are level-III budgetary ones which have their own stamp and can open accounts of domestic and foreign currency at the State Treasury and Bank to operate and carry out transactions as stipulated by laws.

 The establishment, merge, splitting, dissolution of departments and units under Vietnam Agency for Radiation and Nuclear Safety are decided by the Minister based on proposals of the Director of Vietnam Atomic Energy Institute and Director of Department of Organization and Personnel.

The Director, in coordination with the Director of Department of Organization and Personnel, stipulates specific functions, tasks, powers, organization structure and operation of departments/units under the Institute.

Article 5. Human resources of the Institute
1. Officials and permanent staff;

2. Staff working with labor contracts;

3. Staff holding concurrent positions; collaborators.
Article 6. Authority of the Director
1. To exercise self-managed authorities assigned to heads of science and technology organizations on tasks, organizational structure, human resources, financial resources, assets and other self-managed authorities as stipulated by laws and according to the Ministry’s delegation of authority.
2. To establish Scientific Councils, which fulfills advisory functions for the Director on issues relating the Institute’s operations within the assigned functions and tasks.
3. To decide invitation of foreign experts and scientists to Viet Nam and sending of staff to go abroad for study tours and learning as stipulated by laws and according to the Ministry’s delegation of authority on personnel management. 

4. To carry out the management and employment of the Institute’s civil servants, staff and laborers as stipulated by laws and according to the Ministry’s delegation of authority on personnel management.

5. To establish and organize the implementation of the Regulation on Internal Expenditures, Grass-root Democracy Decree and other regulations on the Institute’s internal managed and operation as stipulated by laws; provide comments on draft Regulations on International Expenditures of departments/units under the Institute before they are issued.
Article 7. Working mechanism and relations
 1. The Institute organizes its work according to a mechanism in which the leadership integrates with collective discussion.

2. The Institute follows working regulations and relations with leaders of agencies under the Ministry according to the Ministry's working regulations and other regulations issued by the Minister. 

3. The Institute is responsible for closely coordinating with related agencies, organizations and individuals outside the Ministry as stipulated in the implementation of assigned functions and tasks.
4. The Institute follows the working mechanism and relations with departments/units under the Institute according to the Regulation issued by the Director.
Chapter III

FINANCE AND ASSETS 
Article 8. Finance resources of the Institute
1. Income:

a) From the State budget;
b) From the fulfillment of science and technology tasks;

c) From administrative, service, production, business, joint-venture, linkage, research and development activities;

d) From assistance, aids, sponsors, gifts (if any).

d) Other legal income sources (if any). 

2. Expenses: 
a) Payment for regular activities according to assigned functions and tasks;

b) Payment for administrative activities and service provision;

c) Payment for science and technology tasks;

d) Payment for production, business, joint-venture and linkage activities;

đ) Payment for capital construction, equipment purchase and repair of fixed assets;

e) Other legal payments as stipulated by laws.

Article 9. Financial and asset management
The Director is responsible for consolidating, estimating and liquidating the Institute's budget and managing its financial sources and assets according to the Institute’s Regulation on Internal Expenditures and as stipulated by laws. 

Chapter IV

IMPLEMENTATION PROVISIONS
Article 10. The enforceability validity

1. This Regulation is put into effect as of the date of signing.

2. The Director of Vietnam Atomic Energy Institute is in coordination with the Director of Department of Organization and Personnel to implement this Regulation. 

Article 11. The amendment and supplementation of this Regulation 

The amendment and supplementation of this Regulation is carried out by the Director of Vietnam Atomic Energy Institute in coordination with the Director of Department of Organization and Personnel to submit to the Minister of Science and Technology for review and approval.
THE MINISTER

Chu Ngoc Anh
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